VY Genapyckaii MOBE 3a KOINT si€ CIHTATHIYHACII CIEIBI(PIUHBIM MapamMeTpam
MOYXHA Ha3Ballb HASYHACIh y3MAIlHSJIBHBIX YACITI, SIKiS KAHTAKTHA 1 JBICTAHTHA
MSDKYFOITh ca 37TydHiKam1 abo0 37TydajibHBIMI CJIOBaM1 ¥ TapIdIaBaHbIX CKJIaaHa3a-
JISKHBIX CKa3aX 1 BHIKAPBICTOYBAOIIA A3€JIs HAJAHHS YKCIPACIYHACIT BHIKA3BaH-
HIO. Y aHTMCKail MOBE, HaaABApOT, a/ICYyTHIYAIOIb Y3MAITHAIbHBIS YACIIIBI, aje
ITBIPOKA Y KBIBAIOIIA TIAPaHTI3bI, Kad MPbIAAIlh MapIpisiBaHall KaHCTPYKIThI Ja-
JATKOBBISI AMAIBITHATBHA-IKCTIPICIYHBIS 3HAYIHHI,

Bapra 3Bsaprynps yBary Ha rpadiunae adapmieHHE TapidIaBaHbIX CTPYKTYP.
VYHiBepcapbHall ynacmiBacio Oenapyckail 1 aHIJIHCKai Moy 3’ sayIsieria Hasy-
HACITh K TapbI3aHTAIBHBIX, TaK 1 BEPTHIKAJIBHBIX MYyHKTYAIBIWHBIX 3HAKAY, KIS
ciryxarth A3EKTHIYHBIM CPOJIKAM TIepaiaubl PO3HBIX CYHCABBIX aIICHHSY.
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The article deals with a number of problems related to the differentiation of complex
fragmentary sentences with hypotactic and paratactic relations. Data from the English and
Belarusian languages are compared, which allows to point out functional similarities and specific
peculiarities in the languages compared.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 19.12.2018

E. B. Xomuosa

META®OPUYECKOE MOJAEJIMPOBAHHUWE KOHLEIITA «KUBOTHOE»
B ACIIEKTE AHTPOIIOLIEHTPU3MA
B PYCCKOM U AHI'JIMUCKOM A3bIKAX

B cratee paccmarpuBaeTcss OOUH U3 CIOCOOOB PEMPE3CHTALMH KOHIIENTa <GKHBOTHOE»
MOCPEACTBOM MeTaGoprUuecKoro MOJESITHPOBAHUS B PYCCKOM W aHIJIMICKOM si3bikax. Jlaercs
OmHCaHue aHTpornoMopdHOU Metadopudeckoit Mmoaenu «  KMBOTHOE — 3TO YeoBeK». BoiaeneHsbr
(bpeiiMbl, COCTABIISIFOIINE AAHHYIO MOJAEJb, a TaKXKe MPUBEACHBI KOJUYECTBEHHBIE PE3YJIbTaThI
UCCJICZIOBAHUS, KOTOPbIE OTPAKAKT YAaCTOTHOCTh YyMOTpeOJeHHs] 3TOH MOJETH B PYCCKOM
Y QHTJIMHACKOM SI3BIKaX.
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B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAHWM 3aKPEMUJICA aHTPOIMOJIOTHUCCKUI TOIX0T
K M3YYCHHIO A3BIKA, TIPEAMOIAraloNiiid pacCCMOTPEHHUE S3BIKOBBIX SBJICHUN B TEC-
HOM CBSI3M ¢ CAMHM YEJIOBEKOM, €TO MBIIIJICHUEM W KYJTbTyPOH.

B nannoii pabote B mpoliecce UCCICAOBAaHUS NPOIYKTHBHON aHTpOmoMopd-
HOUW MeTtadopuueckoit Momenu «KMBOTHOE — 3TO YENOBEK» OBLUIA BBHIJACIICHBI
9 ¢peiiMoB, COCTABIAIOMUX MAHHYIO MOJENTb. MarepuanoM Jia aHajau3a MoCIy-
KUJIA HAUMEHOBAHUA XUBOTHBIX B PYCCKOM M QHTJIMACKOM SI3BIKAX, a TAKXKE UX
JICKCUUYECKHUE 3HAYCHUS, TIPH STOM TOJBKO T€ JICKCHKO-CEMAaHTHUYCCKUE BAPHUAHTHI
(JICB), xotopsie comepxkar cemy ‘uenosek (uroro 172 JICB). Bece otoOpanubie
nexcnueckne eauanipl (JIE) Opumm mccnenoBanbl MOMApPHO B PYCCKOM W aHTIIHH-
ckoM s3bikax (90 pycckux n 90 anrnuiickux JIE), ogHako He Bce COOTBETCTBYIO-
e HAUMEHOBAHWA JKMUBOTHBIX B aHTJIMMCKOM SI3BIKE UMEIOT TMEPEHOCHOE 3Have-
Hue B cepy-mumenp (chepy-maraut) «Yemosexk». B cBA3M ¢ 3THM aHanm3y
nojiexann 90 pycckux W 53 COOTBETCTBYIOIMIMX AHTJIMHACKHUX HAaWMEHOBAHUH
KUBOTHBIX.

Hampumep, Exuona — 3m00HBINA, SA3BUTEIBHBIA W KOBAPHBIN YEIOBEK (PasT.
npe3p.). Cniaemuuyvi-exuonel. B TO e BpeMs aHaJOTWYHAs JIEKCHUECKas SIUHUTIA
B aHIIUKCKOM si3bike Echidna He nMeeT MepeHOCHOT0 3HAUCHHS B JTAaHHYIO cepy-
MUIIIEHb.

Ilanna — mytn. O BBICOKOM, JUIMHHOHOTOM YENIOBEKE. Bom kaxas yanis
svivaxana! Jlekcema Heron B aHTTTMMCKOM SA3bIKE HE MMEET NEPEHOCHOTO 3HAue-
HUA B chepy-MarHuT «HeaoBex».

Bwmecte ¢ Tem mHorue anrnosseiunbie JIE umeror 2 u 6onee JICB, coaepxa-
X cemy ‘uenoBek’: M3 90 pyCCKOA3BIYHBIX MPOAHATU3UPOBAHHBIX HAMMEHO-
BaHuil xkuBoTHBIX 95 JICB coxepxkar cemy ‘ueioBek’, B TO K€ BpeMs H3
53 aHTNOSA3BIYHBIX HAUMEHOBaHMH XUBOTHBIX — 77 JICB. Mcxons u3 aToro, odmee
cootHomeHne AaHHBIX JICB B pycckoM m aHrimiickom si3eikax — 1,05 (pycckmi
a3k 95/90) x 1,45 (anrnmiickuit s3p1k 77/53). Takum oOpa3om, B cymMMe B pyc-
CKOM M aHTJIMMCKOM si3bIKax ObL10 mpoaHanusuposaHo 172 JICB, kotopsie coaep-
XKaT mepeHoc B chepy-mMuineHsb «HemoBex».

Hanpumep, Akyna — nyonuu. O TOM, KTO ACUCTBYET XMIIIHO W 0€33aCTEH-
quBo. Axynel 601vuLoco ousneca. Axynvl nepa. Shark — 1. a rapacious crafty person
who takes advantage of others often through usury, extortion, or devious means.
2. One who excels greatly especially in a particular field.

HAzeneHok — TepeH. KPOTKHUM, HE3IOOMBBINM 4YeNOBeK. Bedem cebsi muxum
senenxom. Lamb — 1.a gentle or weak person. 2. a person easily cheated or
deceived especially in trading securities.

JIna aHanmv3a PYCCKOSA3BIYHBIX JIEKCEM OBITM HWCIONIb30BaHbl  «bosbIoi
TOJIKOBBIH cjioBaph pycckoro sa3bikay mnona pea. C. A. Kysnenosa, «Pycckuit
ceMaHTHueckuii crioaps» moa ped. H. FO. [lIsenoBoi, «boJbIIOH TOJKOBBIN
CJIOBaph PYCCKHUX CYIIECTBUTENbHBIXY» Mo peAd. JI. I'. babenko, a Takxke «TemaTu-
yeckuil cioBapb pycckoro sa3sika» mnoa pen. JI I'. Casxosoit. Hccrnenoanue
AHTJIMMUCKHAX JICKCHUCCKUX CIMHMII OCYINECTBILUIOCh Ha OCHOBE cioBapei “The
Merriam-Webster Dictionary”, “The Oxford English Dictionary™.
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Omaum n3 HamOoJiee W3BECTHBIX JTOCTHKEHWUH KOTHHUTHBHOW JTMHTBUCTHUKH
ABIIACTCS TEOpWUA KOHIENTyanbHOM wmeTadopsl. Ha mpoTshkeHwm mocie Hux
JecATUNEeTH (POKYC JIMHTBUCTUUECKAX UCCIICAOBAHMIMA 11O TTPOOIeMaM CBA3H SI3bIKA
¥ MBIIJICHUS CMECTHIICS B chepy M3ydeHUs KOTHUTHBHBIX MOJIEJCH W KOHIICTITY-
ABHBIX CTPYKTYpP. B paMmkax KOTHUTHBHOTO TI01X0/1a MeTadopa paccMaTpruBaCTCA
B KauecTBe (DeHOMEHA MBINUICHUAS W KyJbTypbl. MeTadopsl Kak S3BIKOBBIC BBIpa-
KEHUST BO3MOXHBI UMEHHO OJjlaromapsi TOMY, YTO OHHU 3aJI0KCHBI B TIOHSITHHHOM
CHUCTEME YeJIOBEKa, TaKUM 00pa3omM, MeTadOopuuHO, MPEXIE BCETO, MBINUICHUE,
a SA3BIKOBBIE MeTaophl SABJIAIOTCS HE OOJiee UeM BHEITHWUM IPOSIBICHUEM 3TOTO
dbenomena [1, c. 34].

Bonbias 4yacte OOBIIGHHOW KOHIIENTYaJbHOM CHCTEMBI MO CBOSH MPHPOJE
MeTadopudHa, 0OTHAKO B CBSI3W C MPUBBIYHOCTHIO COOTBETCTBYIONMIUX MPEICTaBIIC-
HUH W UX TIIyOOKOH YKOPEHEHHOCTBHIO B YEIIOBEYECKOM CO3HAHWHM KOHIICTITYaJIb-
Hble MeTadopbl OOBIYHO HE OCO3HAIOTCA HOCHUTENSAMU s3bika. Kak mpaBwmiio oHH
KyJbTYypHO 0oOycioBiiensl [2, ¢. 47]. Co3naBaemas 4emoBekoM MeTadopHUecKas
KapTHHA MUPA B 3HAUNTEITLHOW CTEMEHNW aHTPOIMOIEHTPUYHA. YeJI0BEK MeTadhopH-
YECKH CO3/1aeT IEHCTBUTEILHOCTD B BUIC HEKOETO OO0 CBOETO Tejla U COCTaB-
JISTIOIUX €r0 OPTaHOB, CBOMX (DM3UOJIOTHUECKUX M WHBIX JNCUCTBHA W MOTPEOHO-
CTeH, CBOWX TE€HETHYECKUX M WHBIX CBSI3€H C COOCTBEHHBIMH POJCTBCHHUKAMH
[3,c. 77].

Bo Bcex KOTHUTHUBHBIX MOJICIISTX MOYKHO OTIPEACTUTH UCXOTHYIO MOHATHHHYIO
00J1aCTh, WM MEHTAJIbHYIO C(hepy-HCTOYHUK (B HAIIEM HCCIICIOBAHWW — KHUBOT-
HOE), K KOTOPOH OTHOCSTCS CJIOBA B WX TEPBUYHOM JICHOTATHBHOM 3HAYCHWH,
¥ HOBYIO MOHATHHHYIO 00J1acTh, WM Cepy-MUINICHD (B HAIIEM HCCICTOBAHUN —
YEJIOBEK), K KOTOPOW OTHOCATCA T€ K€ CJI0BA B TMEPEHOCHOM CYyOCTaHIapTHOM
3HaueHnr. Kak/ias KOTHUTUBHASI MOJIEITh TIPEICTABIIACT COO0H (pperiM, CTPYKTYpH-
PYIONIHIA OTIPEACIICHAYIO MOHATHIHYIO 001acTh (KOHIENTYyanbHYIO cdepy), u co-
JIEPKUAT JAaHHBIC O CYIECTBEHHOM, THITUYHOM W BO3MOKHOM JJIS TOTO TIOHSITHS.

[To naHHBIM COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX, CEMAHTHUYCCKUX, TEMATHUCCKUX CJIOBA-
peit OBIJI0 YCTAHOBJICHO, UTO TPOAYKTHUBHAS aHTpornomopdHas meradopuueckas
MoAeIb «KUBOTHOE — 3TO YEIIOBEKY MPEACTABIICHA CISAYIONMMY (hperiMamMu:

1) uHTENNEKT YeIOBeKa;

2) BHEITHOCTH YEJIOBEKA,;

3) oTHOIIIEHHUE YeTIOBEKa K padoTe;

4) MmaHepa TIOBEACHUS YETIOBEKA

5) obnananue 3HAHUAMHA, YMEHUSMHA, HABBIKAMH,

6) corraibHas TIO3UITH,

7) XapaKTepUCTHKA COIMATBHOTO TTOBECHUS,

8) xapakTep 4enoBeka;

9) BO3pacT uenoBeka.

Jlaree mpuBeneM Ui Kaxaoro ¢peiiMa mpuMepsl PyCCKOS3BIUHBIX M aHTJIIO-
SA3BIYHBIX JIEKCHUECKUX CIMHUIT M T€X WX 3HAYCHUH, KOTOPBIE COMEPKAT MEPEHOC
B c(pepy-muiiens (chepy-maraut) «UenoBexy.

1. ®peliM «MHTEIIIEKT YeJIOBEKay

Ocen — 6panHo. O Tynom, ynpsaMoOM YeJIOBEKE.

Donkey — informal. A stupid or inept person.
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bapan — pazr.-camk. O TIIynoM, yIpsiMOM Y€JIOBEKE.

Goat — British informal. A stupid person; a fool. Just for once, stop acting the
goat.

2. Opeiim «BHETITHOCTH YEIIOBEKA)

Kaban — pazr. O TOICTOM U TPy3HOM MY KUHHE.

Bwviopa — 6panHo. O Xya0i HEKpACUBOM JKEHIITUHE.

Ilasa — pazr. O XeHIUHE ¢ TOP/ICTUBON OCAHKOW U MJIABHOW MOXOAKOH.

Bear — a large, heavy, cumbersome man.

Crnon — iepeH. bonpIIoH, TOIACTHIN U HEYKITIOKUH YenoBeK (pasr.). [100 omum
CIOHOM Mebelib mpeuyum.

Elephant — someone who is uncommonly large or hard to manage.

3. ®peiim «OTHOIIIEHHE YEIOBEKa K padoTe»

[uenxa — paszr. O KkpaiiHe TpPyA0ItOOUBOM, MHOTO M OXOTHO paboTaroleM
YEIOBEKE. 1pyiicyce Kaxk nueixa.

Hwarx — nepen. UenoBek, O€3pOMOTHO BBHIMOIHAIONIAN CaMYyIO TSKENYIO pa-
6oty (mipoct.). Coenanu u3 napHs uuiaxa.

Jlowaow — pasr.-chmxk. O kom-1., 00laAaromeM KaKMMH-JI. KaueCTBAMHU,
CBOWCTBEHHBIMH TaKOMY JKMUBOTHOMY (CHIJIOW, pabOTOCIIOCOOHOCTBIO U T.I1.). A He
Jlouwaos pabomams 3a 6ceXx.

4. Opeiim «MaHepa MOBEICHUS YEIIOBEKa)

Xomax — pasr. O KOM-TUOO0 HEMOBOPOTJIMBOM, HEPACTOPOMHOM, OOBIYHO
MOJTHOM. /[pasHume XOMAKOM.

Bopona — pa3r.-canx. O paccestHHOM, HCBHIMATEIILHOM YEJIOBEKE, POTO3EH.

Oobesvana — miepeH. UenoBeK, CKIOHHBIM K O€3MyMHOMY ITOJPaKaHHUIO
JPYTHM, TPUMACHHK, KPUBJIAKA (pa3r. HEOM00p.). Ima 00e3bina moavko u ymeen,
YmMo NOBMOPsAMs yydcue Closd.

Monkey — a mischievous person, especially a child. Where have you been, you
little monkey!

5. ®peitm «obnaganvie 3HAHUAMH, YMEHUSAMHU, HABBIKAMUY

Cobaxa — npocT. YMeNbld W JIOBKMHA B KAKOM-H. JI€JIC€ YEJIOBEK, MACTakK.
Xopouto noem, cobaxa, 3aciyuiaeutvcst (MOXBaa).

Mopoic — nepen. UenoBek, 3aHUMAIOIIANACS TJIAaBAHUEM 3UMOW B OTKPBITHIX
BOJIOEMAX. 3aN/IbI8bl MOPIHCEI.

Rabbit — informal. A poor performer in a sport or game, in particular (in
cricket) a poor batsman. He was a total rabbit with the bat.

6. OpeiiM «corraibHas TO3ULTHS

Lion — a person of outstanding interest or importance. 4 literary lion.

Kum — BaxHBIH, 3HAUUTEIIHHBINA YEJIOBEK, HA KOTOPOM BCE mepxkuTCs. Kumbi
obwecmea. QuHaHcoswvle KUMBbI.

Yepessx — niepeH. HUUTOXHBIN, TIpe3npaeMbiii demoBek (TIpeHedp.). Kanxuii
yepesix.

Worm — informal. A weak or despicable person (often used as a general term
of abuse). It was unbearable that such a worm could be so successful.

7. Opeilm «XapaKTEPUCTHKA COIUAITBHOTO MOBEICHUS»

3asy — 0e30WIICTHBINA MACCAKUP, A TAKXKE 3PUTEIb, TPOHUKIINUHA Ky1a-HUOY b
6e3 Oowtera (pasr.). Examw Ha noesoe 3aiiyem.
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Kyxywrxa — nepen. Xeniimna, OpocuBlas CBOero peOEHKa, OCTaBUBIIAA
CBOMX JIeTeH (MPOCT., HEOM00p. ). Mamb-kyKyuira.

Axyna — nyonun. O TOM, KTO JEHCTBYET XMIIHO W 0€33aCTEHUYMBO. AK)Jibl
O0bUL020 OUusHeca. Axynwl nepa.

Shark — a rapacious crafty person who takes advantage of others often
through usury, extortion, or devious means. Loan sharks

8. Opeiim «xapakTep YeIOBEKay

Kobpa — pazr. O 3100HOM JKEHILUHE.

Open — neped. OTBaXHBIN, CUJIbHBIA W PELIUTEIbHBINA uenoBeK. Xopoutui
MYIICUK, HO He Opeil.

HUnoiox — nepeH. 3aHOCUMBBIN, HAIMEHHBIN YEJTOBEK (TTPOCT. TIPEHEOP. ).

Cock — a person of spirit and often of a certain swagger or arrogance.

l'aoroxa — nepeH. 37101 U SI3BUTEIBHBIN YEIOBEK (pasr. mpes3p., Takke OpaH.).
Y smoii eaooxu ymo nu c1060 — mo 50.

Viper — spiteful or reacherous person.

9. ®Opeiitm «BO3pACT YEITOBEKA)

[{vinnenox — pasr. O HaUBHOM, HEOMBITHOM MOJIOJIOM YEJIOBEKE (O FOHOIIE
W IEBYIKE). /[amb 6 NOMOWHUKYU KAKO20-MO YbINJEHKA.

Chick — a child.

IImeney — O pebOeHKe, YUCHHMKE, BOCIHUTAHHUKE. A nmenyvt 20e? — Euge
8 uiKone.

Cycnux — O MOJIOABIX, HEOTBITHBIX JKOJAX. IX 6bl, CYCAUKU!

KonuuecTBeHHBIE Pe3ynbTaThl UCCIICIOBAHUS MaHHON MeTahOopUIECKONH MO-
JICITA OTPAKEHBI B CJICIYIONIEH TabmuIe.

Komuuectro JICB ¢ nmepeHOCHBIM 3HaUEHUEM B chepy-MUIICHDb «HeToBEK»
B PYCCKOM M QHTJIMHACKOM SI3bIKAX

No boei Pycckuii sa3biK, AHTITUHACKHH S3BIK,
/I perM koymmaectro JICB koymmaectro JICB
1 | MatennexT ueaoBeka 2 6
2 | BHeIIHOCTH YeIOBEKa 22 11
3 | OTHOLICHUE YEIOBEKA 4 6
K padote
4 | Manepa noBeacHUs 13 8
YeJIOBEKa
5 | O6namaaue 3HAHUSAMH, 5 3
YMEHHSAMH, HaBBIKaMHU
6 | CoumanbHas MO3UITUS 12 10
7 | XapakTepucTuka 13 9
COLHMAILHOTO TOBSICHUS
8 | XapakTep ueaoBeKa 21 19
9 | Bo3pact uenoBeka 3 5
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Jlist 6onee HArISTHOTO MPEACTABICHUS TOJNYYCHHBIX PE3YJBTaTOB MOYKHO
00paTUTHCS K CASAYIOMNM nquarpaMmmam (puc. 1, 2).

Bospact [l 3,20 Bospact M 6,50
22,10
Xapakrepuenocsera [N Xapakrepuencsera NN 24,70
XapaKkrepucTurka codu,. _ XapakTepucTuka cou.
noseagHuA 13,70 nogeaeHus I 11,70
CounansHas nosnunn [ 12,70 Coupanehan nosvuvs [N 13,00
O6nagaHne 3HaHWAMM, 06nagaHue 3HaHKAMY,
YMEHMNAMW, HABbIKamMmmn - 5'30 YMEHWAMM, Ha BbIKa MU - 3’90
Manepa nosegeqva [l 3,60 Mawepa nosegequn [N 10,30
OtHowenve kpabore [l 4,20 OtHowenme kpabore M 7,80
Brewnocts (NG Brewrocrs NN 143
23,10 |
Wurennexr Ml 2,10 Wrrennexr [ 7,30
Puc. 1. IIpouenrroe cootnomenue JICB Puc. 2. Ilpouenrroe cootnomenue JICB
C TIEPEHOCHBIM 3HaUEHHEM B Cepy-MHUIIEHb C MEPEHOCHBIM 3HAUEHNEM B Cepy-MHUILIEHD
«YenoBek» B PyCCKOM SI3bIKE «Yenosexk» B aHITIMIICKOM SI3bIKE

[Tonmyuennbie pe3yabTaThl CBHACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
naHHas MeTadoprudecKas MOJENb Yallle BCETO MCMOMB3YETCs IS XapaKTEPUCTUKH
BHEIIHOCTH uesnoBeka (23,1 %), a B aHINIMKACKOM fA3bIKE — 711 OTIMCAHUA XapaKTepa
yenoBeka (24,7 %). Jlanee ciaeayeT MPOTHBOIOIOXKHAA CUTyalHs. HA BTOPOM
MECTE€ B PYCCKOM S3bIKE HAXOJWTCS ONMHUCAHWE XapakTepa uenoseka (22,1 %),
a B QHTJMICKOM — XapaKTepUCTHKA BHEMIHOCTH uenoBeka (14,3 %). menno >tu
nBa ¢peiima u cayxar pyHgamenToMm GopMupoBaHus MeTaOPUUESCKOW aHTPOTIO-
MopdHOH Moaenn « KUBOTHOE — 3TO YEIOBEK» B 000MX A3BIKAX.

Taxxe OTMETHM OMNPECICHHBIE CXOACTBA AHAIM3UPYEMBIX JICKCHUCCKUX
3HAUEHWH B PyCCKOM M aHTJIMHCKOM s3bikax. M3 90 mpoaHaan3upoBaHHBIX PYCCKO-
AHTIIMHACKAX TIap CJIOB OBLIO BHISBIICHO 29 map, AMEIOMMX OJMHAKOBBIC UM OUCHb
ONMU3KHE JIEKCUUECKHE 3HAUEHUS, KOTOPhIE COJEPKaT MepeHoC B chepy-MUIICHb
(chepy-maraut) «YUemnoseky. [IpuBeaeM HECKOIBKO TPUMEPOB, TIOATBEPIKAAFOTITIX
JTAHHBIN BBIBOI.

Iasnun — pasr. O dvemoBeke, yACIAIONIEM TOBBIIIICHHOC BHUMAHUE CBOCH
BHEIITHOCTH, OJICKE, ACPKAIIEMCSI BRICOKOMEPHO, 3aHOCUUBO. Ymo met nagiunom
BLIPSAOUNCS?

Peacock — an ostentatious or vain person. These young men have always
considered themselves the peacocks of Europe.

Copoxka — pazr. O OONTIMBOM, IIYMHOM 4YEJIOBEKE, O TOM, KTO JIIOOWT
CIUIETHHYATH (TIPEUMYIIIECTBEHHO O JKEHIUHE). Bce 6oimaeme, copoku!

Magpie — a person who chatters noisily.

Ilonyeaii — mepeH. YUenmoBeKk, KOTOpPbIH, HE HMes COOCTBEHHOTO MHEHHUA,
MOBTOPAET YYKUE CJI0BA, CYXKACHUS. He 6epb poCCKAZHAM 211020 NONY2dsl.
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Parrot — a person who sedulously echoes another’s words.

JKasoponokx — niepeH. YenoBek, dyBCTBYIONIHM ¢ce0s yTPOM, B TEPBYIO TMOJIO-
BUHY JHS Ooxapee, paborocmocoOHee, dyeM BeuepoM. OHA HCAGOPOHOK: Gcmaem
6 nsimsv ympa.

Lark — informal. A person who habitually gets up early and feels energetic
early in the day. Often contrasted with owl.

Cosa — mepeH. UenoBek, YyBCTBYIOIIMH ceOs BeuepoM, HOYBIO Oojapee,
paboTocnocoOHee, ueM yTpoM. On co8a: nuuiem no Ho4am.

Owl — informal. A person who habitually goes to bed late and feels energetic
in the evening. Often contrasted with lark.

Xameneon — nepeH. UenoBeK, KOTOPbIA, OCCOPUHIIMITHO NMPUCTIOCAOINBAACH
K OOCTaHOBKE, JIETKO MEHSET CBOE TMOBEICHHE, B3TJIAMNBI, CUMIATHU (HEOm00D.).
THonumuueckue xameneoHs.

Chameleon — a person who changes their opinions or behaviour according to
the situation. Voters have misgivings about his performance as a political
chameleon.

JlaHHBIE PYCCKO-aHTIIMHCKHAE TIAPhl Pacpeae/IUIUCh B COOTBETCTBHUH C BhIJIE-
JICHHBIMH (pperiMaMH CIIeTyFOITAM 00pa3oM:

xapaktep yenoseka — 10 map;

XapaKTEPHUCTHKA COIMMMAIIBHOTO TTOBEICHUS — 5 Tap;

BHEIITHOCTH UEJIOBEKA — 4 Maph;

MaHepa MOBEACHUS YesioBeKa — 4 mapsbl;

ColMaIbHAsA MO3UIUA — 3 maphbl;

BO3PACT UEJI0BEKA — 2 Maphi;

HMHTEIIJICKT uejoBeKa — 1 mapa.

[Tomyuennbie pe3yabTaThl OTPAKAIOT, UTO 3HAYUTEIIHHAS YaCTh BBHISBICHHBIX
map OTHOCHUTCS K PpeiiMy «XapakTep UeIOBEKay.

Brinenenne nanpasnenus meradopu3andyu MO OTHOMICHWIO K HOBOW TOHS-
TUHHON oOjacTh, win K cdepe-MumeHn «YemoBek» B KA4eCTBE OTICIHHOTO
00BeKTa UCCIICAOBAHUS, CBSI3aHO, MPEXKAE BCETO, ¢ MPOIYKTUBHOCTHIO ATOTO THTIA
nepenoca [4, c. 19]. CornacHo pe3ynbTaTaM NPOBEACHHOTO UCCIICIOBaHUS, HAan0O-
Jiee 3HAUMMBIMH B PYCCKOM W QHTJIMHCKOM S3bIKax B paMKaxX MeTa(popuuecKoit
AHTPONOTICHTPHUUYECKONH MoAenr «KMBOTHOE — ATO YEIIOBEK» SABIAIOTCA (DPEHMBI
«BHEITHOCTh YEJIOBEKA» W «XApaKTEp YEJIOBEKa», MPEACTABIICHHBIE B 000MX
sa3bIkaX Haubosiee 00beMHO M MHOrooOpasHo. Cpeau pyCcCKO-aHTJIIMHUCKUAX TMap,
KOTOPBIC MUMEIOT OJWHAKOBHIC WJIM OUEHb OJIM3KHC JICKCHUCCKUE 3HAUCHUS U CO-
Jepkar mepeHoc B chepy-munieHb (chepy-maraut) «UemoBexy», HambombIIas
YacTh 3HAUYCHWH B TPOIEHTOM COOTHOIICHWHW OTHOCHUTCA K (ppeiiMy «XapakTep
YEJIOBEKAY, YTO TAKXKE MOATBEPIKIACT JAHHBIA BHIBOJ.
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The article deals with the analysis of the metaphorical anthropologic model “Animal is
a human”. The study shows the frequency of this model usage in Russian and English. Frames
compiling this model are also represented in this article.
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KOMMVYHUKATHUBHBIE CTPATEI' X OPI"AHU3ALIUU
N A3BIKOBBIE CPEJICTBA UX PEAJIM3ALIUU

CraTpsl MOCBsIEHA aHAJIN3y KOMMYHHKATHBHBIX CTPAaTE€rHMi OpraHu3aluH, peann3yeMbIX
Ha3BaHUEM, Ha MpUMepe KOMIIAHUM, OCYIIECTBIISAIOLINX CBOIO AEATEIbHOCTb B MUHCKE U IPYrux
ropogax benapycu. PaccmaTpuBaroTCs TaKTUKU U SI3bIKOBBIE CPEICTBA peaU3allud CTpaTeruu
UH(POPMHUPOBAHMSI, CAMOTIPE3CHTALIUH U ONPEICIICHNS LIEJIEBON ayIUTOPHH.

KommyHuKaims kak cpeCcTBO BOBJICUCHUS OPraHU3allii BO BHEIIHIOKO CPEy,
nmo mHeHuio A. b. 3BepuHIieBa, «obOecneunBaeT HEOOXOAUMBIH yYPOBEHb B3aWMO-
JNEHUCTBHS C OKPYKAIOIIUMHU Ay IUTOPUAMU, O€3 OOIICHUSA ¢ KOTOPHIMU HEBO3MOXKHO
Wi OECCMBICJIICHHO CyIlleCTBOBaHUE opranuzauum» [1, c. 9]. Ot Toro, kak KoMm-
MaHUS OCYIIECTBJIACT B3aUMOJCHCTBUE C MPEACTABUTEIIAMHU OOIIECTBEHHOCTH,
3aBUCHUT YCIIEITHOCTh (DYHKITMOHUPOBAHUS OPTAHU3AINH B COITUYME.

OnHuM K3 cnoco0OB YCTAHOBJICHUSI KOHTAKTa MEXAY OpraHu3alueld U BHEII-
HEW 1IeJIeBOM ayAUTOpUEH SIBIACTCS €€ HAaUMEHOBAHUE, KOTOPOE LEIeco00pa3Ho
paccMaTpUBaTh KakK 3JEMEHT BHEIIHEH KOMMYHUKAIIMK OPraHU3aluK, TPEACTaBIsA-
IOMUKA coOOM 4YacTh LEIOCTHOM CHUCTEMbl KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETWid, KOTO-
pPBIMHU OTEPUPYET OPraHu3allMs MPU YCTAHOBJIICHUM W MOJACPKAHUM KOHTAKTa
c ueneBod ayautopuei. [lpenacraBnsercss BO3MOKHBIM BBIJAEIUTh W ONUCATh
KOMMYHHMKATUBHBIC CTPATETMU OPraHU3alliu, PEAIU3yeMbi€ MOCPEACTBOM HaUMeE-
HOBaHHUS, MPUHUMAs 32 OCHOBY MParMaTUYECKUH MOJXOJ K aHAJIM3y HAUMEHOBA-
HUH, OCHOBAHHBIA HA W3yYCHWH (PYHKIIMOHWPOBAHWS HA3BAHUS B KAUYECTBE HIIC-
MEHTA BHEITHEH KOMMYHUKAIIUU OPTraHrA3aliu.

[Tpu paccMoTpeHHM CUTYallMU MPUCBOCHUA HA3BAHWA B paMKaX OHOMACTHKH
OTMEYAETCS, YTO CO3JaTejb HWMEHH, JCHCTBYS B COOTBETCTBHM C MpaBUJIAMHU
PUTOPHUUECKOTO HW300peTeHUs, WaeT OT (HOPMHUPOBAHWA HOMUHATHUBHOW 3aaau
K BbIOOpY CpeAcTB €€ cioecHoro BomomieHus [2, ¢. 100]. Onomactuueckas
HOMUHAIIUA MPEACTaBIACT cO0O0M IMIAaHUPYEMOE M MPOTHO3UPYEMOE PEUYEMBICIIH-

TEJBbHOE JACHCTBUE C YETKUM PACMPEICICHUEM POJIEH YUACTHUKOB 3TOTO JICUCTBUSA
[2, c. 101].
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